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3. The Tibetan Diglossia and Its Effects on Second Language 
Learning 



































































































































































































(e) Overcoming Language Diglossia for TSL  
 
However, if measured, methodical steps are taken to support the creation of educational 
materials for TSL students, there’s no reason a bridge from spoken to literary Tibetan could not 
exist.  As we’ve outlined thus far, the Tibetan language diglossia has left us in a quagmire 54
where native language reading material (material for ​comprehension​), such as newspapers, 
magazines, and even educational readers and “children’s stories,” generally utilize an advanced 
level of the literary language.  This leaves beginning Tibetan language students without a clear, 55
smooth path of transitional reading material to lead them from the basics of orthography up to 
the difficulty of the full literary form (sophisticated discourse). What is needed, then, is literary 
material designed for, and targeted to, early and middling students of the Tibetan language; 
material that uses a vocabulary and linguistic structure they can readily relate to their everyday 
use of Tibetan (their phonological foundation of the language). Furthermore, since writing skills 
are also important to supporting interpretive language skills, resources need to also support 
writing in the Tibetan language (material for ​production​). This includes everyday tools that are 
available in other languages, such as spell­checks for word processors, Tibetan­only 
thesauruses (to assist in synonym and antonym searches and to help build a developing writer’s 
vocabulary), readability formulas for authors, and graded glossaries built from researched 
headword lists (on which to base graded educational and reading material). Advanced, modern 
tools such as these will not only encourage and support writers of the Tibetan language; they 
will also be a useful resource for educators who teach Tibetan composition.  
 
To support these educational goals, there needs to be research into the language based 
on the analysis of a spoken corpus. Headword lists may then be developed in order to inform 
the creation of truly graded educational material (via the application of graded glossaries) that 
fosters the student’s gradual ascendancy toward literary sophistication (in a purely Tibetan 
context). Furthermore, this research will also cast a light on the creation of a leveling system for 
Tibetan language skills. This will help Tibetan language programs set certain specific goals for 
levels of language learning (i.e., a Tibetan system modeled upon the CEFR “can do” system), 
and allow such skills to be measured by standardized testing;  in the end, this will foster a more 56
54 Again, as Tournadre points out (MST, p. 26), Literary Tibetan and Spoken Tibetan “share the same basic 
grammar and are very similar lexically, to the extent that with a knowledge of one it is possible to read the 
other without too much difficulty."  
55 For example, Beyer, p. 37, exclaims in a footnote: “...whether newspaper Tibetan will become a vehicle for 
a genuine colloquial literature remains to be seen...” 
56 ​CEFR​, the Common European Framework of Reference for languages, is an internationally recognized 
standard for assessing language levels. No such standard of measure yet exists for the Tibetan language. 
The US government uses the ​ILR​, and states: “Translation is the process of transferring text from one 
language into another. It is a complex skill requiring several abilities. Consequently, extreme care must be 
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professional approach to a field that has thus far lacked any overarching standards. 
Standardized testing could also lead to university level language credit(s) and/or certification 
that would assist non­experts in evaluating and assessing a professional translator’s knowledge 
of the Tibetan language. By applying modern teaching methods with an understanding of 
language education research, alongside ancillary educational materials developed through the 
same, such programs would also have a leg­up in helping students overcome the difficulties of 
learning the Tibetan language.   
4. Conclusion 
 
Far from suggesting that language competence can come about by simply studying the 
vocabulary and grammar of a language, ​all ​second language research points to the importance 
of developing oral language skills in the appropriate cultural context  in order to build: ​a)​ a 57
phonetically charged and culturally sensitive vocabulary (with which to recognize words and 
their connotations, since vocabulary is not isomorphic); ​b)​ an understanding of syntactical and 
organizational structure (at both the sentence and discourse level, in order to understand how 
groups of words form meaning);  ​c)​ an intuitive sense of the grammar of the language (an 58
understanding of meaning that lies beyond the actual grammar rules, especially important in a 
weakly inflected language such as Tibetan); and ​d)​ a refined sense of phonology, in order to 
address automaticity, prosody, and access to the mental lexicon, all integral to reading 
comprehension. For these reasons, it seems that the Grammar­Translation method of 19th 
century scholasticism is an insufficient tool for a complete study of the Tibetan language, and 
that developing reading skills ought to be based on a strong background in the spoken 
language. This is the standard in Japanese and Arabic language programs, among so many 
others, which provide a much closer corollary to Tibetan in so many ways (i.e., both linguistically 
and historically) than ​any​ of the classical languages of antiquity for which Grammar­Translation 
is the only option. The simple question then is, why oughtn’t Tibetan language education reflect 
the same modern standards that stronger language programs reflect?  
   
exercised in hiring translators or assigning translation tasks to them. To do otherwise entails the risk that 
imprecise or even wrong information will be conveyed." 
57 Grabe, p. 377, and p. 381 “cultural knowledge has been shown to influence comprehension (Carrell, 
1984b; Pritchard, 1990; Steffenson & Joag­Dev, 1984)”  
58 Ibid, p. 388. “Linguistic differences at syntactic and discourse levels are more likely to have an influence 
on reader comprehension.” Readers of different languages pay attention to different types of 
words—languages encode information differently both syntactically and organizationally. 
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